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XIII. — Vocabulary of the Language of the Yule Indians, who 
inhabit the Rivers and the Coast of Darien, from the mouth of the 
Atrato to the Coast of San Bias. By Db. Ed. Cullen. 

Panama, Oct. 6, 1851. 



water 


tee 


wood 


ohod 


fire 


cho 


meat 


chana 


sun 


ipe" 


dog 


achu 


moon 


nee 


musquito 


kwi 


stars 


eeeeskwa 


bird 


chikwi 


trees 


chowala 


eggs 


chikwiala 


leaves 


chowalka 


red 


kibniti 


house 


neka 


large 


tumati 


man 


mas tola 


little 


totogwa 


woman 


pundola 


white man 


chipugwa 


boy 


machigua 


black man 


chichi ti 


girl 


punagua 


handsome 


itanlegi 


child 


machi totoqua 


ugly 


yagitaglegi 


big man 


mastomati 


alive 


tula 


little man 


mastoltoqua 


dead 


purkwisa 


thunder 


marra 


cold 


tampe 


chingo (small canoe)ultotoqua 


hot 


ugueti 


tiger 


achuieti 


this 


iktigue 


lion (large tiger) 


achukiuiti 


that 


ugue 


river 


tiguala 


all 


pelo 


iguana 


arri 


much 


ye& 


lagarto (cayman) 


thayma 


who's there ? 


togwa chi ? 


snake 


nagupe 


near 


iptigine 


turkey, wild 


chigli 


to-day 


imiipe 


parrot 


quackwa 


yesterday 


chae 


guacharaca 


charcaca 


yes 


<5e 


picolargo 


guelleguelle 


no 


chuli 


deer 


cogue 


to dance 


quile 


turtle 


patti 


to sleep 


kapenai 


my husband 


my an-chu gui 


to speak 


chumake 


my wife 


my am-pundola 


to see 


peUke 


my son 


my an-uchu 


to sit down 


pechique 


my daughter 


am punagua 


to come 


nene 


brother 


angmechati 


to go 


nae 


sister 


anuka 


the face 


gwawkala 


heart 


quakki 


hair 


chagli 


blood 


ape 


ear 


uwa 


chief 


chogualipeti 


eye 


ibia 


chiefs daughter 


chogualipeti echis- 


nose 


an uchuu 




qua 


mouth 


kagya 


friend 


aya 


tongue 


quawpina 


bow 


kinki 


teeth 


nukala 


arrow 


cheekwu 


beard 


chica 


poison 


corooa and mi. 


neck 


tukala 


axe 


akana 


arms 


ankala 


kuife 


eystina 


hands 


anchunkala 


tobacco 


guaala 


fingers 


c66 


sky 


nibtala 


nails 


coo nu 


morning 


pani 


body 


anabgara 


evening 


chetogi 


leg 


thugwa 


rain 


teeguiyeti 


gun 


kinki 


earth 


naba 


powder 


kinki boo 


valley 


neguepa 


lead 


kinkwaka 


island 


tuboo 


canoe 


ultumati 


salt 


palu 


calabash 


noka 
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wild hog 


yanu-chapurri 


8 


pabagi 


sea 


termala 


9 


pakebagu 


flint 


akkwanucha 


10 


ambe 


steel 


chekar 


11 


ambegwargine kaka 


two canoes 


ultumati walbogwa 




quenchaqua 


stone 


akkwa 


12 


ambekaka pocoa 


paddle 


cammi 


13 


ambekakapagwa 


cutlass 


echa 


20 


tulaguena 


the river is deep 


tee yegualgugioe 


21 


tula g uen akakaquen- 


the river is shallow tee thathala 




chaqua 


the 1 iver's source 


tee tokoo 


name 


nukka 


There are stones 


tee gingeakkwa 


what 's your name ? 


igi penukka ? 


(rocks) in the 




Carolina (Port 


termankaka 


river 




Escoces) 




There will be much iptiguedadogueimi- 


The tide is rising 


timureti nac qualo- 


rain to-night 


mutiki witaguon- 




mai 




tigue auth&ke 


The tide is falling 


timureti arreogall 


head 


ochana 


Where are you go- 


piyal penai ? 


foot 


naca 


ing? 




feet 


nacamala 


\\ hence come y ou ? 


piyal petanigi ? 


to eat 


maskune 


Let us go 


namala 


to driDk 


cope 


Let us go bathe 


omamala 


rice 


caganturpa 


How do you do ? 


penuguetigua ? 


maize 


opa 


How are your sons? 


penuchugana nug- 


plantain 


machee 




veti ? 


cocoa 


okoba 


Where did you come 


piya akari petani- 


forest 


chapur 


from ? 


gl? 


mountain 


cbapurmala 


Where did ye come 


piya akari petani- 


fish 


huguaw 


from? 


mala ? 


little 


icheguaw 


Whence did your peyayamala piya 


much 


ichogi 


friends come from ? 


kartanigi ? 


wait a while 


anapta quelli 


When will you 


kana petakowe ? 


night 


mutikuti 


come? 




day 


ibigine 


Come soon 


quarrye petakowe 


good 


nugueti 


Give me fire 


augacho cheeyalo 


bad 


is taiga 


Your hand 


peyaukala 


it is late 


pato chetogi 


Your hands 


peyaukalmala 


come with me 


ambag neui 


The chingo is ready kuwaluluai 


will you come ? 


ambag betake ? 


Two canoes have 


walapokwa ulnonigi 


t 


ani 


arrived 




you 


pee 


A chingo has ar- 


ulgwen nonigi 


he 


aa 


rived 




we 


nanmala 


A canoe has ar- 


walguen ulnonigi 


ye 


pemala 


rived 




they 


amala 


How is your son ? 


pemachi nugueti ? 


rivulet 


teeana 


When will the canoe ingu ulak teyoguey 


dry season 


yola 


come from up the 


nakwalakari ? 


rainy season 


tee gini 


river ? 




old 


cheleti 


When will the canoe 


ulo chaua ulnonigo 


young 


nuchukwa 


come from down 


diba te yalakari ? 


palanka or pole 


ulchogwala, in San 


the river ? 






Bl as language 


My brother is in the 


augmechati wircha- 




otigali 


bush hunting 


nati 


white woman 


pundola chipugwa 


At what time shall chana nang malowe? 


black woman 


pundola chichiti 


we go? 




rum 


inatitili ti. any liquor 


At noon 


ipe yolapugwe 


1 


quenchaqua 


At midnight 


cabguena 


2 


pocoa 


We will go before 


ipe yolukugwe na- 


3 


pagwa 


noon 


malogue 


4 


pakegua 


We will go before 


yocab guengutagwe 


5 


aptali 


midnight 


namalogue 


6 


nerkwa 


After midday we 


ipe agupinitele na- 


', 


kugle 


will go 


malogue 



